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Montage mittels 3 mm Stahldraht; dazu muß Deckel -1- (mit 
Anschlag für kleinen Schwenkwinkei l abgebaut werden, siehe 
Bild 23. 

Bei Nenngröße 50 ist der Gewindestift M 8x1, der die Durch­
gangsöffnung versch ließt, durch die der Stahldraht eingeführt 
werden muß, zu entfernen. 

Achtung ! Der Gewindestift ist mit Loctite CVV gesichert, kann 
aber in kal tem Zustand entfernt werden; nur notfalls 
erwärmen! 

Assembly the valve plate and valve plate housing to the cy l in­
der barre!, using a 3 mm steelrod to centralise the assembly. 
Cover -1 - (with the adjustment for minimum tilt angle) should 
not be fitted at this stage. (Fig. 23) 

in motor size 50, it is necessary to remove an M 8x1 grub screw 
to g ive access for the steel rod. 

Attention ! The grub screw is assembled with Loctite CVV. lt 
may be removed cold, but in cases of difficulty, 
gently apply local heat to assist the removaL 

Une tige en acier de 0 3 mm doit etre util isee au remontage; 
pour cela le couvercle -1- (avec Ia butee d'angle mini) dait 
etre depose, voir Fig. 23 

Dans Ia taille 50 le trou de possage de cette tige est obture par 
vis M 8x1. Cette vis doit etre demontee. 

Attention! Eile a ete montee au loctite CVV et doit etre de­
montee a froid. Ne chauffer (legerement) que si 
cela est indispensable. 

Montaje con alambre de acero de 3 mm; para ello hay que 
desmontar Ia tapa -1- (con tope para el angulo de giro mi­
ni mo), vease Fig. 23 

En el tamaiio nominal 50 hay que quitar el tornillo prisionero 
M 8x1 que cierra Ia abertura de paso atraves de Ia cual hay 
que introducir el alambre de acero. 

Atenci6n! EI tornillo pm1onero esta asegurado con Loctite 
CVV, sin embargo se puede quitar en frio; so lo 
calentar en caso necesario! 

Monloggia medianie spina in acciaio 0 3 mm; si drova' inoltre 
smontare il coperchio -1- (con fine corsa per angolo di in­
clinazione minima), vedere Fig. 23 

Per Ia grandezza nominale 50, si dovra' tog l iere il grano 
M 8x1, ehe chiude il passaggio attraverso il quale dovra' essere 
introdotta Ia spina d 'acciaio. 

Attenzione ! II grano e' fi ssolo con Loctite CVV, puo essere 
pero' tolto o freddo; riscoldore solo se neces­
sario! 

Bild 23, Fig. 23 

\ 
" 

Bild 24, Fig. 24 



6. Kreislauf-Gehäuse-Spülung (NG SO) 

6. Circuit-Housing-Purging (Motor size 50) 

6. Navette de purge et de balayage (taille 50) 

6. Barrido circuito carcasa (tamaiio nominal 50) 

6. Spurgo del carter e del circuito (Grand. nom. 50) 

6.1 Umschaltventil 
6.1. Shuttle Valve 
6.1. Navette 
6.1. Valvula de inversi6n 
6.1. Valvola di commutazione 

6.2. Vorspannventil 
6.2. Purge Valve 
6.2. Soupope de purge 
6.2. Valvula de compensaci6n 
6.2. Valvola di massima 

Bei Leckölmessungen muß diese Kugel blockiert werden ! 
When measuring motor Ieckage, the ba ll vo lve mustbe b locked. 
Po ur mesurer I es fuites il fou l bioquer Ia bi lle ! 
Al efectuor mediciones del oceite de fuga hoy que bloqueor 
Ia bolo! 
Per misurore l'olio di trofilomento deve essere bloccoto q ueste 
sfero! 

Umscholtventii-1-
Shuttle Volve -1-
Novette -1-
Va lvulo de inversi6n -1-
Valvolo di commutazione -1-

Vorspannventil - 2-
Purge Volve - 2-
Soupope de purge - 2-
V61vulo de compensoci6n 
Volvolo di mossimo 
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Reparatura nweisung BMV 50 .. . 186 T, BMR 75 und 105 T 
lnstructions for repoir work, lnstruct ions de reporotion, 
lnstrucciones poro repo rociones, lstruzioni di riporozione 

Bild 25, Fig. 2S 

Bild 26, Fig. 26 

Bild 27, Fig. 27 
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7. Abkippsicherung einstellen 

7 . Correct Assembly 
7 . Controle de Ia glace oscillante 

7 . Ajuste del seguro contra volteo 
7. Regolazione del dispositivo di sicurezza 

contro il distacco del blocco cilindri 

• 
Steuerboden vermittel n .. . 
Centrolise volve plote .. . 
La mettre en position moyenne ... 
Centrar el disco distribuidor ... 
Centrareil distribuiere ... 

... und Tiefe "o" messen 

. .. ond meosure depth .,o" 

... et mesurer Ia cote "o" 

.. . y medir Ia profundidod "a " 

... e misurore Ia profondito "o" 

Bild 28, Fig. 28 

Bild 29, Fig. 29 

Bild 30, Fig. 30 



Schraubenfeder eindrücken, 
Compress the spring, 
Comprimer le ressort, 
Apretor hacia adentro el muelle 
Comprimere Ia molla elicoidale 

Sicherungsring ausfedern, 
Remave the circlip, 
Demonter le circlip, 
Soltor el anillo de segvridad, 
Togliere l'anello elastico, 

Druckfeder entspannen ... 
Release the spring .. . 
Oe bonder le ressort .. . 
Aflojar el mvelle de presi6n ... 
Scaricore Ia molla . .. 
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Reparaturanweisung BMV 50 . .. 186 T, BMR 75 und 105 T 
lnstructions for repair work, lnstruct ions de reporation, 
lnstrucciones para reparaciones, lstruzioni di riparazione 

Bild 31, Fig. 31 

Bild 32, Fig. 32 

Bild 33, Fig. 33 
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... und ousbouen 

... ond remove 

... et le demonter 

... y desmontor 

. .. e smontorlo 

Ring einlegen und Sicherungsring einbauen (ohne Druckfeder) 
Re-ossemble the r ing ond circlip (without the spring) 
Remonter l'entretoise et le circlip (sans ressort) 
Colocar aro y monlar aro de seguridad (sin muelle de presi6n) 
lnserire l'anello e monlore l'anello elostico (senzo molla) 

Brücke aufsetzen 
Cenlrolise the borrel with jig 
Metire en place Ia regle speciole 
Colocar puenle 
Montore l 'appasi to atlrezzo 

Bild 34, Fig. 34 

Bild 35, Fig. 35 

Bild 36, Fig. 36 



. .. 

Meßuhr auf Null stellen 
Set zera an the clock gauge 
Regler le micrometre au zero 
Poner camparadar en cero 
Azzerare il camparatore 

Höhenunterschied ,.b" zwischen Zylinderblock und Montelge­
häuse messen 

Meosure d imension ,.b" between the cylinder barre! end casing 

Mesurer Ia cote .b" entre fand de barillet et corter principal 

Medir dife re ncia de alturo ,.b" entre bloque de cilindros y 
envolvente de Ia carcasa 

Misurare Ia differenzo in altezza ,.b" tro blocco cilindri e car­
casso 
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Reparaturanweisung BMV 50 ... 186 T, BMR 75 und 105 T 
lnstructions fo r repair work, lnstructions de reparation, 
lnstrucciones para reparaciones, lstruzioni di ri parazione 

Bild 37, Fig. 37 

Bild 38, Fi9. 38 
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Ermittlung der erforderlichen Paßscheibenstärke 

Tiefe . a·- Höhenunterschied . b " = zul. Spaltmaß + Paßscheibenst5rke 

wenn nötig entsprechend~, Paßscheiben einlegen oder entfer­
nen (zul. Spaltmaß = 0,2 ° mm); siehe Bild 40 

Shim to give correct prelood dimension 

Depth . a·- Dimension . b " = Clearance + Shim th ickness 

it is necessary to add or subtract shims (to achieve o clearance 
of 0,2 :g• mm); see Fig. 40 

Determination du bon calage 

Cote . a · - Cote . b" = Jeu + Cales 

si necesscire oj_~~ter ou enlever des cales convenables (le jeu 
doit eHre de 0,2 -o mm); voir Fig. 40 

Determinacion del grosor necesario paro arandela de cjuste 

Profun didad .a·- Diferencia de altura . b " = 
Medida de Ia ranura admisible + Grasor de lo orondelo de aiuste 

si es necesario co loccr o quitar las aran~~)as de ajuste ne­
cesarias (medida de ranura admisible = 0,2-o mm); 
vease Fig. 40 

Calcalo per ottenere gli spessori di rasamento: 

Profundito' .o"- Differenza oltezzo . b" = 
Misura dello spozio + Spessori di rosomento 

se necessario, inserire o tog l iere gli spessori dj
0
,rasamento 

(dimensioni ammissibili dello spazio Iibero = 0,2 ° mm); 
vedere Fig. 40 

Feder einbauen 
Replace spring 
Remonter le ressort 
Montor muelle 
Montore Ia mollo 

Bild 39, Fig. 39 

Bild 40, Fig. 40 

Bild 41, Fig. 41 



, 

fertig montieren (siehe auch Bild 24) 
Finalise assembly (see Fig. 24) 
Terminerle remanlege (voir oussi Fig. 24) 
Aceborde montor (vease Iombien Fig. 24) 
Montore completamente (vedere anche Fig. 24) 
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Reparaturanweisung BMV 50 ... 186 T, BMR 75 und 105 T 
lnstructions far repa ir werk, lnstruct ions de reparation, 
lnstrucciones para reparaciones, lstruzioni d i riparazione 

Bild 42, Fig. 42 

Bild 43, Fig. 43 

Bild 44, Fig. 44 
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8. Triebwelle 
8. Drive shaft 
8. Arbre de sortie 
8. Eje de accionamiento 
8. Albero principale 

8.1. Demontage 
8.1. Dismantling 
8.1. De montage 
8.1. Desmontaje 
8.1. Smontaggio 

Rad ialdichtring-Träger abziehen- Radialdichtring erneuern -

Extract the shaft seal housing - including the shaft seal­

Extraire le joint o levre a vec so cage - remplacer le joint o 
levre­

Sacar soporte del reten- renevor reten -
Estrarre il supporto di tenuta radiale dell 'albe ro - Sostituire 

l'a nello di tenuta- Bild 45, Fig . 45 

Bild 46, Fig. 46 

Bild 47, Fig. 47 



Entfernen der Gewindestifte an unterer und oberer Gehäuse­
seite (zum Ausbau der Sicherungs-Segmente) 

Zum Entfernen der Gewindestifte diese auf ca. 150° C erwär­
men. 

Remave the grub screws ot the top end botiom of the housing 
flange (to focilitote removal of the segmented ring). 

When rem'oving the grub screws, first heot Ia 150° C. 

Demonter les vis o tele creuse situees de perl et d'outre du 
carter (pour permeitre le dementage des segme11ts) 

Pour celo chouffer ces vis o environ 150° C. 

Sacar los torn illos prisioneros en el lado superior e inferior de 
Ia corcosa (pora el desmontaje de los segmentos de seguridod). 

Para quitar los tornillos prisioneros colentorlos haste oprox 
150° c. 
Procedimento per togliere le viti di fermo dol Iota inferiore 
e superiore del corter (per Ia smontoggio dei segmenti) 

Riscoldore le viti di fermo o ca. 150° C per poterle togliere. 
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Reparaturanweisung BMV 50 ... 186 T, BMR 75 und 1 OS T 
lnslructions for repair work, lnslructions de reparation, 
ln slr ucciones pora reparaciones, lst ruzioni di riparazione 

Bild 48, Fig. 48 

Bild 49, Fig. 49 

Bild 50, Fig. 50 
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Triebwelle etwas nach unten stauche n ... 
Top the drive sha ft s ligth ly inward ... 
(1 mm approxima te ly) 
Debrider l'arbre (jet de bronze) ... 
Goipeer el eje de a ccionamiento ligeramente hacia abajo .. . 
Spingere l'albero principale Ieggerme nte ve rso il bosso .. . 

Bild 51 , Fig. 51 

Bild 52, Fig. 52 

Bild 53, Fig . 53 



. .. Sicherungs-Segmente entfernen oder Ausfedern des Siche­
rungsringes mittels Spannzange ... 

. . . remove the segment ring or dismount securing r ing w ith 
collet . . . 

. . . enlever les segments ou demonter le circlip o l 'aide d'une 
pince . . . 

. . . sacar los segmentos de seguridad o desmontar el anillo de 
seguridad medianie pinza ... 

. . . estrorre i segmenti oppure smontare l 'anello elastico me­
diente pinza .. . 
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Reparaturanweisung BMV 50 .. . 186 T, BMR 75 und 105 T 
lnstructions for repair work, lnstructions de repo rot ion, 
lnstrucciones para reparociones, lstruz ioni di ri parozione 

Bild 54, Fig. 54 

Bild 55, Fig. 55 

Bild 56, Fig. 56 



5 . 5/66 
08.8 3 

... und Triebwelle demontieren 

.. . and extract the drive shaft 

... et extraire l'arbre camplet 

... y desmonta r el eje de accianamiento 

... e smontare l'albero principale 

Bild 57, Fig. 57 

Bild 58, Fig. S8 

Bild 59, Fig. 59 



8.2. Maße 
8.2. Measurement 
8.2. Cotes 
8.2. Medidas 
8.2. Dimensioni 
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Reparaturanweisung BMV 50 ... 186 T, BMR 75 und l 05 T 
lnstructions for repair werk, lnstructions de reparation, 
lnstrucciones para reparaciones, lstruzioni di riparazione 

Einbaumaße . e· und Distanzblechstärke .s· oder Sicherungs-Segmente-Stärke bzw. Sicherungsring-Stärke .s· 

Mounting dimensian .e· and spacer sh im thickness .s" or securing segments or securing ring .s· 

Cote . e " et epaisseur de cale .s" ou bien epaisseur des segments d'arret ou bague d'arret .s· 

Medidas de montaje .e" y espesor de laminas suplementarias .s" o grosar de los segmentos de seguridad resp. espesor del 
anillo de segur idad .s" 

Misura d'ingombro .e" e spessore dei distanziali .s· oppure spessore dei segmenti risp. spessore dell 'anello elastico .s· 

Bei einem Auswechseln von Kegelrollenlagern an Motoren der 
Nenngrößen 50 und 75 oder von Axiai-Radia lzylinderrol­
lenlagern an Motoren der Nenngrößen 105, 140 und 186 muß 
das Maß .e" ohne Distanzblech gemessen werden , um eine 
richtige Knickpunkteinstellung zu ermöglichen. 

ln case of changing the tapered roller bearings of motors of 
the sizes 50 a nd 75, or in case of changing the radial axial 
roller bearings of motors of sizes 105, 140 and 186, the dimen­
sion .e" has to be measured without spacer shim in order to 
find the rigth setting of articu lotion point. 

Nenngröße 50 ... 75 
Size 
Taille 
Tipo 
Grandezza nominale 

Bi ld 60, Fig . 60 

• / 

/ 

Lors du remplacement du roulement o rouleaux cöniques sur 
les moteurs des lailies 50 et 75 ou du roulement combine 
axial radial sur I es moteurs des lailies 105, 140 et 186, Ia cöte 
.e" de regloge doit imperativement eire mesuree sans cales si 
l'on veut etre sOr de faire un remontage correct. 

Al cambiar rodamientos c6nicos en molares del tamaiio nomi­
nal 50 y 75 o rodamiento de rodillos axial-radial combina­
do en motores del tomoiio nominal 105, 140 y 186 hay que me­
dir Ia medida .e" sin chapa distanciadoro con e l fin de per­
mitir un o juste correcto de Ia inc linaci6n. 

ln caso di sostituzione del cuscinetto a rulli sui motori gran­
dezza 50 e 75 oppure del cuscinetto combinato assiale­
radiale per Ia grandezza 105, 140 e 186 occorre effettuare Ia 
misura . e " senza il distanziale, in modo da rilevare l'esatta 
quota. 

= Sicherungs-Segmente­
Ring 
securing segments ring 
segments d 'arret 
segmento de seguridad 
anello a segmenti 

2 = N utmutter mit Siche­
rungsblech 
ring nut with securing 
shim 
ecrou o creneaux avec 
frein d'ecrou 
tuerca ranurada con 
chapa de seguridad 
g h iera con fermo 

3 = N utmutter, selbstsichernd 
ring nut self Ieeking 
ecrou autobloqvonte 
tuerca ranurada auto­
frenable 
ghiera autobloccante 

4 = Sicherungsring 
securing ring 
anneau d'arret 
anillo de seguridad 
Seeger 

5 = Distanzblech 
spacer sh im 
cales de reglage 
chapa distanciadora 
di stonziele 

Hierbei ist zu unterscheiden zwischen der Ausfüh rung .Siche­
rungs-Segmente-Ring" oder .Sicherungsring". 

Der Sicherungs-Segmente-Ring oder der Sicherungsring müs­
sen bei einer Reparatur beim Gehäuse verbleiben, da diese 
für den Knickpunktabstand im Gehäuse maßgebend sind. 



5.5/68 
08.83 

Sofern die Ausführung mit Sicherungsring demontiert werden 
muß, ist darauf zu achten , daß der verstemmte Rand der Nut­
mutter noch Möglichke it mit e inem schmalen flachen Meißel 
hochgebogen w ird, um das Gewinde der Antriebswelle nicht 
zu beschädigen. Noch MontC?ge wieder verstemmen! 

You hove to dist inguish between the model .securing segments 
r ing " ond . securing ring ·. 

in case of repair the securing segments ring or the securing 
ring has to be left w ith the housing ; this is decisive for the 
d istonce of the orticulotion point setting. 

in cose of d isassembiy of the version equipped with securing 
r ing the coulk ing co!lcr should be liftet by o narrow ch isel, in 
order not to destroy !he dr ive shoft's threod. After re-cssembly 
re-coulk nut! 

Bien d ifferencier les executions .segments d 'arret" et .bague 
d 'orret". 

Les segments ou anneoux d 'orret doivent, lors d'une reparotion, 
demeurer oppciries ovec le corter cor ils port icipent a u bon 
positionnement du plan des centres de bielles pcr ropport a 
l 'intersection oxe de l'orbre- oxe du barillet. 

Au cos ou ce moteur, dons I execution ovec segment d 'orret, 
devroit etre demonte, s'ossurer, ou besoin ovec un petit burin 
plot, que Ia collerette deformoble de l'ecrou ci creneoux a bien 
ete relevee, pour eviter d'obimer le filetage de l'orbre lors du 
devissoge. 

Nenngröße I Einbaumaß .e· {mm) ohne Distanzblech gemessen 
Size Mounting dimension .. ~· (mm) meosured without spocer shim 
Taille Cote .e· {mm) mesuree sons coles de regloge 
Tipo ! Medido de montoje .e· {mm) medido sin c:hopo d istonciodoro 
Grondezzo I Quoto d i montogg io . e· rilevoto I nom inolo 

I 
bei Ausführung 
using type 

i dons I ' execution 

I 
poro io ejecuc1on 
nell ' esecu210ne 

Sicherung>·Segmenle-Ring Sic:herung>ring 
Securing segments ring Securing ring 

i Segments d 'orret Bogue d 'orret 
I Segmentes de seguridod Anill:> de seguridod 
i Spessore d i segmenti Anello elostico 

r-:--! 56,70 . .. 56,74 57,00 . .. 57,04 
56,75 ... 56,79 57,05 . .. 57,09 

I I 56,80 . . . 56,84 I 57,10 . .. 57.14 
i I 56,85 . .. 56,89 I 57,15 . .. 57,19 

L_i 56,90 .. . 56,94 
I 

57,20 . .. 57,24 
56,95 ... 57,00 57,25 . . . 57,30 

I 

I 
i 75 i 

65,20 ... 65,24 

I 
65,50 . .. 65,54 

I 65,25 .. . 65,29 65,55 .. . 65,59 
! 65,30 . . . 65,34 65,60 ... 65,64 

I 65,35 . . . 65,39 65,65 . . . 65,69 
65,40 . .. 65,44 65,70 ... 65,74 

I 65,45 . . . 65,50 55,75 . .. 65,80 

I i 
Mittels Nutmutter ist das Drehmoment auf 1 b is 1,5 Nm einzu­
stellen. 

The beoring torque is to be odjusted at 1 ... 1,5 Nm by means 
af the ring nut. 

L'ecrou o creneoux sero sorre pour abtenir un couple de rato-

tion o l'arbre de 1 o 1,5 Nm. 

I 
I 
I 

I 
I 
I 

i 

I 
I 

I 

I 
I 

' 

Apres remontoge, ne pos oublier de robottre ci nouveou cette 
collerette. \....../ 

En este coso hoy que diferenciar entre Ia ejecucicin .segmen­
tos de seguridad " y .anillo de seguridod". 

EI onillo segmento de seguridad o el onillo de seguridod de­
ben permonecer en lo corcoso duranie Ia reporoci6n, siendo 
que son determinontes paro lo distoncio del punto de inclino­
cicin en Ia corcoso. 

Siempre que hoyo que desmontor Ia ejecucicin con onillo de 
seguridod hoy que proeurer que el borde recolcodo de Ia tuer­
co se Ievante en lo posible con un cincel estrecho y plano poro 
no danor Ia rosco del eje de occionomiento. 

Fino lizodo el montoje, valver o recolcar. 

Bisogno tener presente l'esecuzione dello .spessore dei seg­
menti" e l'esecuzione dell'.onello elostico". 

L'anello a segmenti oppure l'onello Seeger devono rimonere 
uniti olle corcosso in coso d i riporozione, poiche gli stessi sto­
biliscono Ia misuro di r iferimento. 

Nel coso ehe l'esecuzione con il fermo debbo essere smontoto, 
si deve sollevore il bordo ribottuto dello ghiera tromite uno 
scolpello in modo tole ehe il filetto dell ' olbero di troscino­
mento non si donneggi. 

Dopo il montoggia ribottere nuovomente. 

Distanzblech 
Spocer shim 
Cole 
Chopo distonciodoro 
Distonziele 

Stärke .s· {mm) Enotzteii-Nummer 
Thicknen .1· {mm) Spore ports no. 
Epoisseur .s· {mm) Reterence 
Espesor .s· {mm) No. de recombio 
Spessore .s· {mm) Numero ricombio 

0,80 214 327 20 05 
0,74 214 327 20 04 
0,68 

I 
214 327 20 03 

0,62 214 327 20 02 
0,56 214 327 20 01 
0,50 214 327 20 00 

' 0,80 

I 
205 327 20 05 

0,74 205 327 20 04 
0,68 I 205 327 20 03 
0,62 205 327 20 02 
0,56 205 327 20 01 
0,50 205 327 20 00 

Par media de Ia tuerca ran uroda debe reolizorse el opriete 

a 1 - 1,5 Nm. 

Mediante ghiero si regolo il serraggio del cuscinetta, in modo 
tole ehe lo cappia richiesto per muovere l'olbero non superi 

il volare d i 1 - 1,5 Nm. 



Nenngröße 105 ... 186 
Size 
Taille 
Tipo 
Grandezza nominale 

Bild 61, Fig. 61 

Hierbei ist ebenfalls zu unterscheiden zwischen der Ausführung 
. Sicherungs-Segmente-Ring " oder . Sicherungsring". 

Bei der Ausführung .Sicherungs-Segmente-Ring " wird die 
Knickpunkteinstellung durch den entsprechend starken Siche­
rungs-Segmente-Ring erreicht. 

Bei Ausführung .Sicherungs-Ring" wird die Knickpunkteinstel­
lung für das Gehäuse durch den entsprechend starken Siche­
rungsring und für die Zsb-Triebwelle durch ein Distanzblech 
erreicht. Der Sicherungsring muß deshalb bei einer Reparatur 
beim Gehäuse verbleiben. 

You hove to distinguish the type . securing segments ring " f rom 
the one . securing ring". 

As for the type . securing segments ring" , the setting of orti­
culotion point is obtoined by using o suitoble securing seg­
ments ring. 

For the type . securing ring" the setting of orticulotion point is 
obtoined for the hous ing by using o suitoble securing ring ond 
for the drive shoft ossembly by using o spocer shim. ln cose 
of repoir the securing ring hos to be left with the housing. 

Iei il foudro faire Ia difference entre les executions .segments 
d 'orret ou bogue d 'orret". 

Dons l'execution .segments d 'orret" le bon pasitiannement de 
l'o rbre ovec san plateou est obtenu 6 portir de segments d 'orret 
d'epo isseur oppropriee. 

= Sicherungs-Segmente­
Ring 
securing segments ring 
segments d'orret 
segmenta de seguridod 
onella o segmenti 

2 = Sicherungs-Ring 
securing ring 
onneau d 'orret 
onilla de seguridod 
Seeger 

3 = Distanzblech 
spocer shim 
coles 
chopo distonciodaro 
distonziele 
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Dons l'executiari . bogue d'orret" le ban pasitiannement de 
l'o rbre depend d'une port de l'us inoge du corter qui candi­
tionne le choix de l'epoisseur des segments d 'orret et d'outre 
port, en ce qu i cancerne l'orbre, de so taleronce d 'usinoge qui 
definit le chaix des coles. 

C'est paurquai, en cos de reporotion, l'onneou d'orret doit 
resler opparie au carter. 

Hay que distinguir entre Ia ejecuci6n .segmentas a onilla de 
seguridad". 

En Ia ejecuci6n .segmenlas de seguridad" se cansigue el ojus­
le del punla de inclinoci6n medionie un an illa segmenla de 
seguridod de un espesar odecuoda. 

En Ia ejecuci6n . onilla de seguridad " se cansigue el ajusle del 
punla de inclinoci6n poro Ia corcasa med ionie un anillo de 
seguridod de espasor odecuodo y pora el eje de accianomien­
ta medionie una chopo d islanciodaro. Par esle malivo el onillo 
de seguridod ha de quedor can Ia corcosa duranie una repara­
ci6n. 

lnnonzittutta bisagno lenere presente l'esecuziane .spessore 
dei segmenti a anello elaslica·. 

Nell'esecuziane .spes.sare dei segmenti" lo registrozione dell '­
olberoavviene tromite l' impiega degli onelli o segmenta del 
volare carrispandente o lle quato rilevoto. 

Nell 'esecuziane . onella e lostico" lo registroziane dell'albera 
avviene medionie l' impiega di dislonzio li e Seeger dello misu­
ra acearenie quindi il Seeger deve rimonere callo corcosso. 



I 
I 

I 

I 
I 

I 

I 
I 
I 

I 
I 
I 

I 

I 

I 
I 

5.5/70 
08.83 

t-.:~nngrof>e 

s,ze 
;adle 

l1p0 

G ra ndezza 
r • .::;.n; ::;c ! f: 

I 105 I 

I 
I 

I 

140 I 
I 
I 
I 

I 

I 
I 

i 
I 

186 I 

I 
I 
I 

E1nboumoß .e· (mml ohne Dislenzblech gemessen 

Mounhng dtmension .. e· (mm) meosured w ithoul 
spocer sh•m 
Cole .e· (mm) mesur~e sons co les de r~gloge 

Mecidc Ce montcje .e· (mm) medida sin chopo 
d1stonciodoro 

Ouoro Q, montoggio .e'" r il evoto 

bei Ausführung 
us ;ng type 
dons l'e,.;t!cution 
poro Ia ejecuciön 
iie!~ · ese,;,; : lone 

Sicherungs-Segmente-Ring j Sicherungsring 
Securing s~gments rin~; Securing ring 
Segmenh d ' orrel Bogue d 'arret 
Segmentes de •eguridod Anilla de seguridad 
Speuore di segmenti Anella elostico 

I 

. .. 74,65 
I 

74,50 ... 74,54 I 
7 4,66 ... 7 4,70 I 74,55 ... 74,59 
74,71 .. . 74,75 ! 74,60 ... 74,64 
74,76 .. . 74,80 

I 
74,65 . .. 74,69 

! 74,81 ... 74,85 74,70 .. . 74,74 
74,86 .. . 74,90 I 74,75 . .. 74,80 
74,91 ... 74,95 I 
74,96 ... 75,00 I 

I 

. .. 84,65 : 84,50 . . . 84,54 
84,66 .. . 84,70 

I 

84,55 ... 84,59 
84,71 84,75 84,60 ... 84,64 ... 

I 

84,76 ... 84,80 84,65 .. . 84,69 
84,81 ... 84,85 84,70 ... 84,74 
84,86 . .. 84,90 84,75 ... 84,80 
84,91 ... 84,95 
84,96 . . . 85,00 

I 

I 

... 85,65 I 85,50 ... 85,54 
85,66 ... 85,70 I 85,55 ... 85,59 
85,71 ... 85,75 85,60 ... 85,64 

I 
85,76 ... 85,60 85,65 ... 85,69 

u 
85,81 .. . 85,85 

I 
85,70 ... 85,74 

85,86 ... 85,90 85,75 ... 85,80 
85,91 ... 85,95 
85,96 ... 86,00 I 

S1cherungs-Segmente-Ring-Stcrke . s· (mm) 

I 
Distanzblech 

I Securing segments r ing thickne11 .s • (mm) Spocer shim 

Epoisseur .s· des segments d 'crret (mm) Cole 

I Espesor del onillo segmento de seguridod 
I 

Chapa distanciodoro 

I 
.s · (mm) Disto nz ie le 

I Spessore onella segmenti .s· (mm) 

I Stärke .s· (mm) Ersotz.teii-Nummer 

I Thickness . s • (mm) Spore ports no. I Epoisseur .s· (mm) R~l~rence 

No. de recambia I Espesor . s· (m m) 
Numero ricombio I Spessore . s· (mm) 

I 
I 

I I 4,35 0,80 206 327 2015 

I 4,30 0,74 206 327 20 14 
4,25 0,68 206 327 20 13 
4,20 0,62 206 327 20 12 
4,15 0,56 206 327 20 11 
4,10 0,50 206 327 20 10 
4,05 
4,00 

5,35 0,80 
I 

207 327 2015 
5,30 0,74 207 327 20 14 
5,25 0,68 I 207 327 2013 

I 
5,20 0,62 207 327 2012 
5,15 0,56 207 327 20 11 
5,10 0,50 207 327 20 10 

I 5,05 I 

I 
5,00 

I 
I 

5,35 0,80 208 327 20 15 
5,30 0,74 208 327 20 14 
5,25 0,68 208 327 20 13 
5,20 0,62 208 327 2012 
5,15 0,56 208 327 20 11 
5,10 0,50 208 327 20 10 
5,05 
5,00 


